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Luke 8:43



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “a woman.”  Then we have the nominative feminine singular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be; to exist.”


The present tense is a retroactive progressive present for what had become in the past and continued in the present.


The active voice indicates that the woman produced the state of existing.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere or instrumental of association from the feminine singular noun HRUSIS plus the genitive of content
 from the neuter singular noun HAIMA, meaning “with a flow of blood.”  Next we have the preposition APO plus the adverbial genitive of measure of extent of time from the neuter plural noun ETOS and the cardinal adjective DWDEKA, meaning “for twelve years.”

“And a woman, existing with a flow of blood for twelve years,”
 “This clause looks like a digest of Mk 5:26.  The question is whether anyone except Luke himself would rewrite Mark in this way—with skillful condensation and the substitution of PROSANALWSASA (a hapax legomenon in the New Testament) for DAPANĒSASA.  On the other hand, the early and diversified evidence for the shorter text (p75 B (D) (itd) Syriac, Coptic, Armenian, Georgian) is well-nigh compelling.  As a resolution of these conflicting considerations a majority of the Committee decided to retain the words in the text but to enclose them within square brackets, indicating doubt whether they have a right to stand there.”

 is the nominative subject from the feminine singular qualitative relative pronoun HOSTIS, which is used frequently as a substitute for HOS, which “who.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ISCHUW, which means “to be able.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of agency from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “by anyone.”  (The double negative in Greek [not able by no one] has to be translated as a single negative in English grammar.)  Finally, we have the aorist passive infinitive from the verb THERAPEUW, which means “to be healed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the women was not able to receive the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

“who was not able to be healed by anyone,”
Lk 8:43 corrected translation
“And a woman, existing with a flow of blood for twelve years, who was not able to be healed by anyone,”
Mk 5:25-26, “A woman who had had a hemorrhage for twelve years, and had endured much at the hands of many physicians, and had spent all that she had and was not helped at all, but rather had grown worse—”

Mt 9:20, “And a woman who had been suffering from a hemorrhage for twelve years, came up behind Him and touched the fringe of His cloak;”

Explanation:
1.  “And a woman, existing with a flow of blood for twelve years”

a.  Luke interrupts the story of Jesus’ trek through the crowds to the house of the ruler of the synagogue with another event that hindered that trek.  As Jesus was making His way to the dying twelve-year old girl, a full grown woman enters the picture and delays Jesus’ journey as well.


b.  Luke the physician describes this woman’s problem as a flow of blood for twelve years.  Notice that we have two females: one with twelve years of life about to lose her life, and the other with twelve years of a continuing miserable life.  Without saying it, Luke is politely indicating that the woman had a uterus hemorrhage of some type.  Just imagine being on a continual menstruation for twelve years without relief.

2.  “who was not able to be healed by anyone,”

a.  Doctor Luke further describes the medical fact that no doctor was able to help her.  Nor were any of the ‘faith-healers’ able to help her.  No one could heal her problem.


b.  Luke’s point is that she was in a helpless situation and her actions show that she knew her case was helpless.
  Only God could do anything to help her.  And He would.


c.  We might wonder how Luke knew all this about a woman he had never met or talked to?  Paul would have learned this story from talking to Peter, James and John who were there and witnessed it, and with whom Paul spent a couple of weeks after his conversion.  The woman revealed more about herself when she “confessed why she had touched Him before all the people.”  Paul would have relayed the story to Luke.  Luke probably also had copies of Matthew and Mark’s gospels before him.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Luke describes the woman’s condition as a flow of blood, a condition she has endured for twelve years.  The reference is probably to a uterine hemorrhage, a condition that would make her continuously unclean and that would be the source of continual embarrassment, affecting her ability to live normally with others, since to touch her would make one unclean (Lev 15:25–31; Ezek 36:17). She is shut out from fellowship and religious life.  Her sensitive condition also might explain her hesitancy to ask Jesus publicly for help.  It is also noted that though efforts had been made to treat the problem, no one had been able to do anything for her.  Mk 5:26 notes these efforts with more detail, since he mentions that she had suffered at the hands of physicians and had spent all her money.  As a result, she was worse, not better.  The verse’s point, with or without the textually disputed phrase in Luke about doctors, is that she had suffered in this condition for a long time and could not get help. The woman’s action will introduce a major interruption for Jesus and really becomes more worrisome when it is announced that Jairus’s daughter has died in the meantime.”


b.  “The woman had experienced twelve years of misery because of her affliction, and now she was hoping to get well.  This woman had a hidden need, a burden she had lived with for twelve long years.  It affected her physically and made life difficult.  But it also affected her spiritually, because the hemorrhage made her ceremonially defiled and unable to participate in the religious life of the nation.  She was defiled, destitute, discouraged, and desperate; but she came to Jesus and her need was met.”


c.  “The simple fact that she is a woman in Palestinian society already marks her as one of relatively low status.  In addition to this, she was sick, and her sickness, while apparently not physically debilitating, was socially devastating.  Her hemorrhaging rendered her ritually unclean, so that she lived in a perpetual state of impurity.  Although her physical condition was not contagious, her ritual condition was, with the consequence that she had lived in isolation from her community these twelve years.  Her unenviable life situation is only underscored dramatically by this use of the word ‘twelve,’ indicating that she has suffered during the whole of the life of Jairus’s daughter.  Her prospects for renewed social intercourse had dropped to nil with her lack of help from the physicians.  Whether her doctors had been the celebrated physicians whose exorbitant fees made them accessible only to the elite or the quacks that exploited members of a naive and needy public, the outcome is the same.  To her otherwise sorry condition is now added a further factor: her material impoverishment.”


d.  “This woman’s sickness was reckoned as if she had a menstrual period all month long; it made her continually unclean under the law—a social problem on top of the physical one.”


e.  “The lady who had hemorrhaged for twelve years interrupts the story, but she provided our Lord with the opportunity to positively confirm that even the most stubborn illness was still easily under His control.  It also prolonged the journey to Jairus’ home in order to allow his daughter’s illness to end in death, for in reversing death Jesus could demonstrate His point most emphatically.”


f.  “The poor woman had done her best to escape notice.  The religious people in the crowd would have been angry had they known she was mingling with them and infecting them with uncleanness.  But she found it was easier to get close to Jesus in the press of the crowd.  She was undoubtedly humiliated by her illness and wanted anonymity but took a risk because she was desperate.”

� Wallace, Daniel B., Greek Grammar Beyond the Basics, p. 91.


� Metzger, B. M., United Bible Societies. (1994). A textual commentary on the Greek New Testament, second edition a companion volume to the United Bible Societies’ Greek New Testament (4th rev. ed.) (p. 121). London; New York: United Bible Societies.


� BDAG, p. 484, meaning 2.


� Lenski says this woman’s case was ‘hopeless’, but I disagree, since she had enough hope to go to Jesus and touch the fringe of His cloak.


� Bock, D. L. (1994). Luke: 1:1–9:50 (Vol. 1, pp. 793–794). Grand Rapids, MI: Baker Academic.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Vol. 1, p. 203). Wheaton, IL: Victor Books.


� Green, J. B. (1997). The Gospel of Luke (pp. 346–348). Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans Publishing Co.


� Keener, C. S. (1993). The IVP Bible Background Commentary: New Testament (Lk 8:43). Downers Grove, IL: InterVarsity Press.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record (Mt 9:20–Lk 8:48). Dallas, TX: 3E Ministries.


� Hughes, R. K. (1998). Luke: that you may know the truth (p. 317). Wheaton, IL: Crossway Books.





2
4

